



ハーマン・メルヴィル（Herman Melville）の『白鯨』（Moby-Dick or, 















の海 ― impenetrable Japans― に近づいてくると何かしら摩迦
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SACRED
TO THE MEMORY OF
the late
CAPTAIN EZEKIEL HARDY,
who in the bows of his boat was killed by a











‘Peleg!  Peleg!’said Bildad, lifting his eyes and hands, ‘thou thyself, 
as I myself, hast seen many a perilous time; thou knowest, Peleg, what it 
is to have the fear of death; ... Tell me, when this same Pequod here had 
her three masts overboard in that typhoon on Japan, that same voyage 
when thou went mate with Captain Ahab, did’st thou not think of Death 
and the Judgement then?’(p. 146)




But few thoughts of Pan stirred Ahab’s brain, as standing like an iron 
statue at his accustomed place beside the mizzen rigging, with one 
nostril he unthinkingly snuffed the sugary musk from the Bashee isles 
(in whose sweet woods mild lovers must be walking), and with the other 
consciously inhaled the salt breath of the new found sea; that sea in 
which the hated white whale must even then be swimming. Launched at 
length upon these almost final waters, and gliding towards the Japanese 






‘Up Burtons and break out? Now that we are nearing Japan; heave-to 
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And thus the first man of the Pequod that mounted the mast to look out 
for the white whale, on the white whale’s own peculiar ground; that man 
was swallowed up in the deep. But few, perhaps, thought of that at the 
time. Indeed, in some sort, they were not grieved at this event, at least 
as a portent; for they regarded it, not as a  foreshadowing of evil in the 
future, but as the fulfilment of an evil already presaged.  (p. 693)
この引用には〈日本〉は出てこないが、ライジングも指摘しているように
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メルヴィルにとって、特別のこだわりがあった太平洋にピーコッド号が
入った時、イシュメイルが語る独白に耳を傾けてみよう。
It ［this serene Pacific］rolls the mid-most waters of the world, the 
Indian Ocean and Atlantic being but its arms. The same waves wash 
the moles of the new-built Californian towns, but yesterday planted by 
the recentest race of men, and lave the faded but still gorgeous skirts 
of Asiatic lands, older than Abraham; while all between float milky-
ways of coral isles, and low-lying, endless, unknown Archipelagoes, and 








Now, in that Japanese sea, the days in summer are as freshets of 
effulgences.  That unblinkingly vivid Japanese sun seems the blazing 
focus of the glassy ocean’s immeasurable burning-glass. The sky looks 
lacquered; clouds there are none; the horizon floats; and this nakedness 
of unrelieved radiance is as the insufferable splendours of God’s throne. 
Well that Ahab’s quadrant was furnished with coloured glasses, through 
which to take sight of that solar fire. So, swinging his seated form to 
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the roll of the ship, and with his astrological-looking instrument placed 
to his eye, he remained in that posture for some moments to catch 
the precise instant when the sun should gain its precise meridian. 
Meantime while his whole attention was absorbed, the Parsee was 
kneeling beneath on the ship’s deck, and with face thrown up like Ahab’s, 
was eyeing the same sun with him; only the lids of his eyes half hooded 









Besides, now and then such unaccountable odds and ends of strange 
nations come up from the unknown nooks and ash-holes of the earth to 
man these floating outlaws of whalers; and the ships themselves often 
pick up such queer castaway creatures found tossing about the open sea 
on planks, bits of wreck, oars, whale-boats, canoes, blown-off Japanese 
junks, and what not; that Beelzebub himself might climb up the side and 
step down into the cabin to chat with the captain, and it would not create 
any unsubduable excitement in the forecastle. (p. 324)





He ［Fedallah］was such a creature as civilised, domestic people in the 
temperate zone only see in their dreams, and that but dimly; but the like 
of whom now and then glide among the unchanging Asiatic communities, 
especially the Oriental isles to the east of the continent----those insulated, 
immemorial, unalterable countries, which even in these modern days 







Mysteriously jetted into the clear moonlight, or starlight, as the case 
might be; disappearing again for one whole day, or two days, or three; 
and somehow seeming at every distinct repetition to be advancing still 
further and further in our van, this solitary jet seemed for ever alluring 
us on.
　Nor with the immemorial superstition of their race, and in accordance 
with the preternaturalness, as it seemed, which in many things invested 
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the Pequod, were there wanting some of the seamen who swore that 
whenever and wherever descried; at however remote times, or in 
however far apart latitudes and longitudes, that unbearable spout was 
cast by one selfsame whale; and that whale, Moby-Dick. For a time, 
there reigned, too, a sense of peculiar dread at this flitting apparition, 
as if it were treacherously beckoning us on and on, in order that the 
monster might turn round upon us, and rend us at last in the remotest 
























Why did the Greeks give it ［the sea］a separate deity, and own brother 
of Jove? Surely all this is not without meaning. And still deeper the 
meaning of that story of Narcissus, who because he could not grasp 
the tormenting, mild image he saw in the fountain, plunged into it and 
was drowned. But that same image, we ourselves see in all rivers and 
oceans. It is the image of the ungraspable phantom of life; and this is 
the key to it all. (p. 33－34)
Nor is it at all prudent for the hunter to be over curious touching the 
precise nature of the whale spout. It will not do for him to be peering 
into it, and putting his face in it. (p. 507)
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